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128/2024
(Finlands författningssamlings nr 1028/2024)

Statsrådets förordning
om Internationella arbetsorganisationens konvention om avskaffande av våld och 

trakasserier i arbetslivet

I enlighet statsrådets beslut föreskrivs med stöd av 2 och 3 § i lagen om Internationella
arbetsorganisationens konvention om avskaffande av våld och trakasserier i arbetslivet
(257/2024):

1 §
Den i Genève den 21 juni 2019 ingångna Internationella arbetsorganisationens konven-

tion om avskaffande av våld och trakasserier i arbetslivet träder i kraft den 7 juni 2025 en-
ligt vad som har avtalats.

Konventionen har godkänts av riksdagen den 19 mars 2024. Republikens president har
ratificerat konventionen den 17 maj 2024. Ratifikationsinstrumentet har deponerats hos
Internationella arbetsorganisationens generaldirektör den 7 juni 2024.

2 §
De bestämmelser i konventionen som inte hör till området för lagstiftningen ska gälla

som förordning.

3 §
Lagen om Internationella arbetsorganisationens konvention om avskaffande av våld

och trakasserier i arbetslivet (257/2024) träder i kraft den 7 juni 2025.
Ålands lagting har gett sitt bifall till att lagen träder i kraft i landskapet.

4 §
Denna förordning träder i kraft den 7 juni 2025.

Helsingfors den 19 december 2024

Minister för social trygghet Sanni Grahn-Laasonen

Regeringsråd Hanna-Mari Pekuri
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Fördragstext

KONVENTION 190

KONVENTION OM AVSKAFFANDE AV 
VÅLD OCH TRAKASSERIER I 
ARBETSLIVET

CONVENTION 190

CONCERNANT L’ÉLIMINATION DE LA 
VIOLENCE ET DU HARCÈLEMENT 
DANS LE MONDE DU TRAVAIL

Internationella arbetsorganisationens 
allmänna konferens,
som har sammankallats till Genève av 
styrelsen för Internationella arbetsbyrån och 
samlats där den 10 juni 2019 till sitt 
hundraåttonde möte (möte med anledning av 
hundraårsfirandet),
som erinrar om Philadelphiadeklarationen 
som fastslår att alla människor, oavsett ras, 
religion eller kön, äger rätt att i frihet, 
ekonomisk trygghet och under lika 
förutsättningar arbeta i det materiella 
välståndets och den kulturella utvecklingens 
tjänst,

La Conférence générale de l’Organisation 
internationale du Travail,
Convoquée à Genève par le Conseil 
d’administration du Bureau international du 
Travail, et s’y étant réunie le 10 juin 2019, 
en sa cent huitième session (session du 
centenaire);
Rappelant que la Déclaration de 
Philadelphie affirme que tous les êtres 
humains, quels que soient leur race, leur 
croyance ou leur sexe, ont le droit de 
poursuivre leur progrès matériel et leur 
développement spirituel dans la liberté et la 
dignité, dans la sécurité économique et avec 
des chances égales;

som bekräftar relevansen av Internationella 
arbetsorganisationens grundkonventioner,

Réaffirmant la pertinence des conventions 
fondamentales de l’Organisation 
internationale du Travail;

som erinrar om andra relevanta 
internationella instrument som den allmänna 
förklaringen om de mänskliga rättigheterna, 
den internationella konventionen om 
medborgerliga och politiska rättigheter, den 
internationella konventionen om 
ekonomiska, sociala och kulturella 
rättigheter, den internationella konventionen 
om avskaffandet av alla former av 
rasdiskriminering, konventionen om 
avskaffande av all slags diskriminering av 
kvinnor, den internationella konventionen 
för skydd av migrantarbetare och deras 
familjers rättigheter och konventionen om 
rättigheter för personer med 
funktionsnedsättning,

Rappelant d’autres instruments 
internationaux pertinents tels que la 
Déclaration universelle des droits de 
l’homme, le Pacte international relatif aux 
droits civils et politiques, le Pacte 
international relatif aux droits économiques, 
sociaux et culturels, la Convention 
internationale sur l’élimination de toutes les 
forms de discrimination raciale, la 
Convention sur l’élimination de toutes les 
formes de discrimination à l’égard des 
femmes, la Convention internationale sur la 
protection des droits de tous les travailleurs 
migrants et des membres de leur famille et 
la Convention relative aux droits des 
personnes handicapées;

som erkänner allas rätt till ett arbetsliv fritt 
från våld och trakasserier, inbegripet 
könsbaserat våld och könsbaserade 
trakasserier,

Reconnaissant le droit de toute personne à 
un monde du travail exempt de violence et 
de harcèlement, y compris de violence et de 
harcèlement fondés sur le genre;

som erkänner att våld och trakasserier i 
arbetslivet kan utgöra en kränkning eller 
övergrepp av de mänskliga rättigheterna, 

Reconnaissant que la violence et le 
harcèlement dans le monde du travail 
peuvent constituer une violation des droits 
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och att våld och trakasserier är ett hot mot 
lika möjligheter, är oacceptabelt och är 
oförenligt med anständiga arbetsvillkor,

humains ou une atteinte à ces droits, et que 
la violence et le harcèlement mettent en péril 
l’égalité des chances et sont inacceptables et 
incompatibles avec le travail décent;

som erkänner vikten av en arbetskultur 
präglad av ömsesidig respekt och 
människors lika värde för att förebygga våld 
och trakasserier,

Reconnaissant l’importance d’une culture du 
travail fondée sur le respect mutuel et la 
dignité de l’être humain aux fins de la 
prévention de la violence et du harcèlement;

som erinrar om medlemsstaternas viktiga 
ansvar för att främja en allmän miljö med 
nolltolerans mot våld och trakasserier för att 
underlätta arbetet med att förebygga sådana 
beteenden och handlingar, och att alla 
aktörer i arbetslivet måste avstå, förebygga 
och ta itu med våld och trakasserier,

Rappelant que les Membres ont l’importante 
responsabilité de promouvoir un 
environnement général de tolérance zéro à 
l’égard de la violence et du harcèlement 
pour faciliter la prévention de tels 
comportements et pratiques, et que tous les 
acteurs du monde du travail doivent 
s’abstenir de recourir à la violence et au 
harcèlement, les prévenir et les combattre;

som inser att våld och trakasserier i 
arbetslivet drabbar en persons psykologiska, 
fysiska och sexuella hälsa, värdighet, familj 
och sociala miljö,

Reconnaissant que la violence et le 
harcèlement dans le monde du travail 
nuisent à la santé psychologique, physique 
et sexuelle, à la dignité et à l’environnement 
familial et social de la personne;

som erkänner att våld och trakasserier också 
inverkar på kvaliteten på offentliga och 
privata tjänster och kan hindra personer, i 
synnerhet kvinnor, från att ta sig in, stanna 
kvar och avancera på arbetsmarknaden,

Reconnaissant que la violence et le 
harcèlement nuisent aussi à la qualité des 
services publics et des services privés et 
peuvent empêcher des personnes, en 
particulier les femmes, d’entrer, de rester et 
de progresser sur le marché du travail;

som noterar att våld och trakasserier är 
oförenligt med ett främjande av hållbara 
företag och har negativa konsekvenser för 
hur arbete organiseras, relationer på 
arbetsplatser, arbetstagarnas engagemang, 
företagens rykte och produktiviteten,

Notant que la violence et le harcèlement 
sont incompatibles avec la promotion 
d’entreprises durables et ont un impact 
négatif sur l’organisation du travail, les 
relations sur le lieu de travail, la motivation 
des travailleurs, la réputation de l’entreprise 
et la productivité;

som inser att könsbaserat våld och 
könsbaserade trakasserier drabbar kvinnor 
och flickor oproportionerligt, och som 
erkänner att en inkluderande, helhetsinriktad 
och jämställdhetsintegrerande ansats, som 
råder bot på bakomliggande orsaker och 
riskfaktorer, inbegripet könsstereotyper, 
flerfaldiga och överlappande former av 
diskriminering och ojämlika könsbaserade 
maktförhållanden, är väsentlig för att 
avskaffa våld och trakasserier i arbetslivet,

Reconnaissant que la violence et le 
harcèlement fondés sur le genre touchent de 
manière disproportionnée les femmes et les 
filles, et reconnaissant également qu’une 
approche inclusive, intégrée et tenant 
compte des considérations de genre, qui 
s’attaque aux causes sous-jacentes et aux 
facteurs de risque, y compris aux 
stéréotypes de genre, aux formes multiples 
et intersectionnelles de discrimination et aux 
rapports de pouvoir inégaux fondés sur le 
genre, est essentielle pour mettre fin à la 
violence et au harcèlement dans le monde 
du travail

som noterar att våld i nära relationer kan 
inverka på sysselsättning, produktivitet, 
hälsa och säkerhet, och att regeringar, 

Notant que la violence domestique peut se 
répercuter sur l’emploi, la productivité ainsi 
que sur la santé et la sécurité, et que les 
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arbetsgivar- och arbetstagarorganisationer 
och arbetsmarknadsinstitutioner kan bidra, 
som en del i andra åtgärder, till att 
uppmärksamma, agera vid och ta itu med 
konsekvenserna av våld i nära relationer,

gouvernements, les organisations 
d’employeurs et de travailleurs et les 
institutions du marché du travail peuvent 
contribuer, dans le cadre d’autres mesures, à 
faire reconnaître les répercussions de la 
violence domestique, à y répondre et à y 
remédier;

som har beslutat att anta vissa förslag om 
våld och trakasserier i arbetslivet, vilket är 
en fråga som utgör den femte punkten på 
mötets dagordning, och

Après avoir décidé d’adopter diverses 
propositions concernant la violence et le 
harcèlement dans le monde du travail, 
question qui constitue le cinquième point à 
l’ordre du jour de la session;

som har beslutat att dessa förslag ska ta 
formen av en internationell konvention,

Après avoir décidé que ces propositions 
prendraient la forme d’une convention 
internationale,

antar denna dag, den 21 juni 2019, följande 
konvention, som kan kallas 2019 års 
konvention om våld och trakasserier.

adopte, ce vingt et unième jour de juin deux 
mille dix-neuf, la convention ci-après, qui 
sera dénommée Convention sur la violence 
et le harcèlement, 2019:

I. DEFINITIONER I. Définitions

Artikel 1
1. I denna konvention gäller följande 
definitioner:

Article 1
1. Aux fins de la présente convention:

a) våld och trakasserier: ett spektrum av 
oacceptabla beteenden och handlingar i 
arbetslivet, eller hot om sådana, oberoende 
av om de inträffar en gång eller upprepade 
gånger, som syftar till, resulterar i eller kan 
resultera i fysisk, psykologisk, sexuell eller 
ekonomisk skada och som inbegriper 
könsbaserat våld och könsbaserade 
trakasserier,

a) l’expression «violence et harcèlement» 
dans le monde du travail s’entend d’un 
ensemble de comportements et de pratiques 
inacceptables, ou de menaces de tels 
comportements et pratiques, qu’ils se 
produisent à une seule occasion ou de 
manière répétée, qui ont pour but de causer, 
causent ou sont susceptibles de causer un 
dommage d’ordre physique, psychologique, 
sexuel ou économique, et comprend la 
violence et le harcèlement fondés sur le 
genre;

b) könsbaserat våld och könsbaserade 
trakasserier: våld och trakasserier som 
riktas mot personer på grund av deras kön 
eller genus, eller som oproportionerligt 
drabbar personer av ett visst kön eller genus, 
och som inbegriper sexuella trakasserier.

b) l’expression «violence et harcèlement 
fondés sur le genre» s’entend de la violence 
et du harcèlement visant une personne en 
raison de son sexe ou de son genre ou ayant 
un effet disproportionné sur les personnes 
d’un sexe ou d’un genre donné, et comprend 
le harcèlement sexuel.

2. Utan att det påverkar tillämpningen av 
punkt 1 a och b i denna artikel kan det i 
definitioner i nationella lagar och andra 
författningar föreskrivas ett gemensamt 
begrepp eller separata begrepp.

2. Sans préjudice des dispositions des 
alinéas a) et b) du paragraphe 1 du présent 
article, les définitions figurant dans la 
législation nationale peuvent énoncer un 
concept unique ou des concepts distincts.

II. TILLÄMPNINGSOMRÅDE II. Champ d’application
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Artikel 2
1. Denna konvention skyddar arbetstagare 
och andra personer i arbetslivet, inbegripet 
anställda såsom de definieras i nationell 
lagstiftning och praxis, samt personer som 
arbetar oavsett avtalsrättslig status, personer 
som yrkesutbildar sig, inbegripet 
praktikanter och lärlingar, arbetstagare som 
sagts upp, volontärer, arbetssökande och 
platssökande samt personer som utövar 
befogenhet, skyldigheter eller ansvar som 
arbetsgivare.

Article 2
1. La présente convention protège les 
travailleurs et autres personnes dans le 
monde du travail, y compris les salariés tels 
que définis par la législation et la pratique 
nationales, ainsi que les personnes qui 
travaillent, quel que soit leur statut 
contractuel, les personnes en formation, y 
compris les stagiaires et les apprentis, les 
travailleurs licenciés, les personnes 
bénévoles, les personnes à la recherche d’un 
emploi, les candidats à un emploi et les 
individus exerçant l’autorité, les fonctions 
ou les responsabilités d’un employeur.

2. Denna konvention är tillämplig på alla 
sektorer, såväl privata som offentliga, både i 
den formella och informella ekonomin och 
såväl i stad som på landsbygd.

2. La présente convention s’applique à tous 
les secteurs, public ou privé, dans 
l’économie formelle ou informelle, en zone 
urbaine ou rurale.

Artikel 3
Denna konvention är tillämplig på våld och 
trakasserier i arbetslivet som inträffar i, är 
knutna till eller härrör från arbete

Article 3
La présente convention s’applique à la 
violence et au harcèlement dans le monde 
du travail s’exerçant à l’occasion, en lien 
avec ou du fait du travail:

a) på arbetsplatsen, inbegripet allmänna och 
privata utrymmen där arbete utförs,

a) sur le lieu de travail, y compris les 
espaces publics et les espaces privés 
lorsqu’ils servent de lieu de travail;

b) på platser där arbetstagaren får sin lön, tar 
rast eller intar en måltid eller utnyttjar 
utrymmen för toalett, tvätt/dusch eller 
ombyte,

b) sur les lieux où le travailleur est payé, 
prend ses pauses ou ses repas ou utilise des 
installations sanitaires, des salles d’eau ou 
des vestiaires;

c) under arbetsrelaterade utflykter, resor, 
utbildningar, evenemang eller sociala 
aktiviteter,
d) i arbetsrelaterad kommunikation, 
inbegripet sådan som möjliggörs genom 
informations- och kommunikationsteknik,

c) à l’occasion de déplacements, de voyages, 
de formations, d’événements ou d’activités 
sociales liés au travail;
d) dans le cadre de communications liées au 
travail, y compris celles effectuées au 
moyen de technologies de l’information et 
de la communication;

e) i ett boende som tillhandahålls av 
arbetsgivaren,

e) dans le logement fourni par l’employeur;

f) vid resor till och från arbetets. f) pendant les trajets entre le domicile et le 
lieu de travail.

III. KÄRNPRINCIPER III. Principes fondamentaux

Artikel 4
1. Varje medlemsstat som ratificerar denna 
konvention ska respektera, främja och 
förverkliga allas rätt till ett arbetsliv fritt 
från våld och trakasserier.

Article 4
1. Tout Membre qui ratifie la présente 
convention doit respecter, promouvoir et 
réaliser le droit de toute personne à un 
monde du travail exempt de violence et de 
harcèlement.
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2. Varje medlemsstat ska, i enlighet med 
nationell lagstiftning och förhållanden och i 
samråd med representativa arbetsgivar- och 
arbetstagarorganisationer, anta en 
inkluderande, helhetsinriktad och 
jämställdhetsintegrerande ansats för att 
förebygga och avskaffa våld och trakasserier 
i arbetslivet. En sådan ansats ska beakta våld 
och trakasserier som inbegriper tredje part, i 
tillämpliga fall, och inbegripa att

2. Tout Membre doit adopter, conformément 
à la législation et à la situation nationales et 
en consultation avec les organisations 
representatives d’employeurs et de 
travailleurs, une approche inclusive, intégrée 
et tenant compte des considérations de 
genre, qui vise à prévenir et à éliminer la 
violence et le harcèlement dans le monde du 
travail. Cette approche devrait prendre en 
compte la violence et le harcèlement 
impliquant des tiers, le cas échéant, et 
consiste notamment à:

a) förbjuda våld och trakasserier i 
lagstiftning, 
b) säkerställa att våld och trakasserier tas 
upp i relevanta policyer,
c) anta en övergripande strategi för att 
genomföra åtgärder för att förebygga och 
bekämpa våld och trakasserier, 
d) upprätta eller stärka mekanismer för 
efterlevnad och kontroll,

a) interdire en droit la violence et le 
harcèlement;
b) garantir que des politiques pertinentes 
traitent de la violence et du harcèlement;
c) adopter une stratégie globale afin de 
mettre en oeuvre des mesures pour prévenir 
et combattre la violence et le harcèlement;
d) établir des mécanismes de contrôle de 
l’application et de suivi ou renforcer les 
mécanismes existants;

e) säkerställa att offer ges tillgång till 
rättsmedel och stöd,

e) garantir l’accès à des moyens de recours 
et de réparation ainsi qu’à un soutien pour 
les victimes;

f) föreskriva sanktioner,
g) ta fram verktyg, vägledningar och 
utbildningar, och att medvetenheten ska 
höjas, i tillgängliga format och på lämpligt 
sätt,

f) prévoir des sanctions;
g) élaborer des outils, des orientations et des 
activités d’éducation et de formation et 
sensibiliser, sous des formes accessibles 
selon le cas;

h) säkerställa att det finns effektiva medel 
för granskning och utredning vid förekomst 
av våld och trakasserier, till exempel av 
arbetarskyddsmyndigheter eller andra 
behöriga organ.

h) garantir l’existence de moyens 
d’inspection et d’enquête efficacies pour les 
cas de violence et de harcèlement, y compris 
par le biais de l’inspection du travail ou 
d’autres organismes compétents.

3. Vid antagandet och genomförandet av 
den ansats som avses i punkt 2 i denna 
artikel ska varje medlemsstat ta fasta på de 
skilda och kompletterande roller och 
funktioner som regeringar, arbetsgivare och 
arbetstagare och deras respektive 
organisationer har, med beaktande av 
respektive ansvarsrolls olikartade 
beskaffenhet och omfattning.

3. Lorsqu’il adopte et met en oeuvre 
l’approche visée au paragraphe 2 du présent 
article, tout Membre doit reconnaître les 
fonctions et rôles différents et 
complémentaires des gouvernements, et des 
employeurs et travailleurs et de leurs 
organisations respectives, en tenant compte 
de la nature et de l’étendue variables de 
leurs responsabilités respectives.

Artikel 5
Med sikte på att förebygga och avskaffa 
våld och trakasserier i arbetslivet ska varje 
medlemsstat respektera, främja och 
förverkliga de grundläggande principerna 
och rättigheterna i arbetslivet, dvs. 
föreningsfrihet och verkningsfullt 

Article 5
En vue de prévenir et d’éliminer la violence 
et le harcèlement dans le monde du travail, 
tout Membre doit respecter, promouvoir et 
réaliser les principes et droits fondamentaux 
au travail, à savoir la liberté d’association et 
la reconnaissance effective du droit de 
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erkännande av den kollektiva 
förhandlingsrätten, avskaffande av alla 
former av tvångsarbete och obligatoriskt 
arbete, verkningsfullt avskaffande av 
barnarbete samt avskaffande av 
diskriminering i anställning och 
yrkesutövning, samt främja anständigt 
arbete.

négociation collective, l’élimination de toute 
forme de travail forcé ou obligatoire, 
l’abolition effective du travail des enfants et 
l’élimination de la discrimination en matière 
d’emploi et de profession, et aussi 
promouvoir le travail décent.

Artikel 6
Varje medlemsstat ska anta lagar, andra 
författningar och policyer som säkerställer 
rätten till likabehandling och icke-
diskriminering i arbetslivet, inbegripet för 
kvinnliga arbetstagare och för arbetstagare 
och andra personer som tillhör en eller flera 
utsatta grupper eller grupper i utsatta 
situationer som drabbas oproportionerligt av 
våld och trakasserier i arbetslivet.

Article 6
Tout Membre doit adopter une législation et 
des politiques garantissant le droit à l’égalité 
et à la non-discrimination dans l’emploi et la 
profession, notamment aux travailleuses, 
ainsi qu’aux travailleurs et autres personnes 
appartenant à un ou plusieurs groupes 
vulnérables ou groupes en situation de 
vulnérabilité qui sont touchés de manière 
disproportionnée par la violence et le 
harcèlement dans le monde du travail.

IV. SKYDD OCH FÖREBYGGANDE IV. Protection et prévention

Artikel 7
Utan att det påverkar eller strider mot artikel 
1, ska varje medlemsstat anta lagar och 
andra författningar för att definiera och 
förbjuda våld och trakasserier i arbetslivet, 
inbegripet könsbaserat våld och 
könsbaserade trakasserier.

Article 7
Sans préjudice des dispositions de l’article 1 
et conformément à cellesci, tout Membre 
doit adopter une législation définissant et 
interdisant la violence et le harcèlement 
dans le monde du travail, y compris la 
violence et le harcèlement fondés sur le 
genre.

Artikel 8
Varje medlemsstat ska vidta lämpliga 
åtgärder för att förebygga våld och 
trakasserier i arbetslivet, inbegripet att

Article 8
Tout Membre doit prendre des mesures 
appropriées pour prévenir la violence et le 
harcèlement dans le monde du travail, 
notamment:

a) erkänna myndigheternas viktiga roll vad 
gäller arbetstagare i den informella 
ekonomin,
b) i samråd med berörda arbetsgivar- och 
arbetstagarorganisationer och på andra sätt, 
identifiera i vilka sektorer eller yrken och 
anställningsförhållanden som arbetstagare 
och andra berörda personer är mer 
exponerade för våld och trakasserier,

a) reconnaître le rôle important des pouvoirs 
publics en ce qui concerne les travailleurs de 
l’économie informelle;
b) identifier, en consultation avec les 
organisations d’employeurs et de 
travailleurs concernées et par d’autres 
moyens, les secteurs ou professions et les 
modalités de travail qui exposent davantage 
les travailleurs et autres personnes 
concernées à la violence et au harcèlement;

c) vidta åtgärder för att effektivt skydda 
sådana personer.

c) prendre des mesures pour protéger ces 
personnes de manière efficace.

Artikel 9 Article 9
7
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Varje medlemsstat ska anta lagar och andra 
författningar som kräver att arbetsgivare 
vidtar lämpliga åtgärder i proportion till 
deras grad av kontroll för att förebygga våld 
och trakasserier i arbetslivet, inbegripet 
könsbaserat våld och könsbaserade 
trakasserier, och i synnerhet, i den 
utsträckning som är praktiskt möjlig, för att

Tout Membre doit adopter une législation 
prescrivant aux employeurs de prendre des 
mesures appropriées correspondant à leur 
degré de contrôle pour prévenir la violence 
et le harcèlement dans le monde du travail, y 
compris la violence et le harcèlement fondés 
sur le genre, et en particulier, dans la mesure 
où cela est raisonnable et pratiquement 
réalisable:

a) anta och genomföra, i samråd med 
arbetstagare och deras representanter, en 
arbetsplatspolicy om våld och trakasserier,

a) d’adopter et de mettre en oeuvre, en 
consultation avec les travailleurs et leurs 
représentants, une politique du lieu de 
travail relative à la violence et au 
harcèlement;

b) beakta våld och trakasserier och 
åtföljande psykosociala risker i hanteringen 
av arbetarskydds- och arbetsmiljöfrågor,

b) de tenir compte de la violence et du 
harcèlement, et des risques psychosociaux 
qui y sont associés, dans la gestion de la 
sécurité et de la santé au travail;

c) identifiera faror och bedöma riskerna för 
våld och trakasserier, med deltagande av 
arbetstagare och deras representanter, och 
vidta åtgärder för att förebygga och 
kontrollera dessa,

c) d’identifier les dangers et d’évaluer les 
risques de violence et de harcèlement, en y 
associant les travailleurs et leurs 
représentants, et de prendre des mesures 
destinées à prévenir et à maîtriser ces 
dangers et ces risques;

d) tillhandahålla arbetstagare och andra 
berörda personer information och 
utbildning, i tillgängliga format och på 
lämpligt sätt, om identifierade faror och 
risker för våld och trakasserier och 
åtföljande förebyggande och skyddande 
åtgärder, inbegripet om arbetstagares och 
andra berörda personers rättigheter och 
skyldigheter med avseende på den policy 
som avses i led a.

d) de fournir aux travailleurs et autres 
personnes concernées, sous des formes 
accessibles selon le cas, des informations et 
une formation sur les dangers et les risques 
de violence et de harcèlement identifiés et 
sur les mesures de prévention et de 
protection correspondantes, y compris sur 
les droits et responsabilités des travailleurs 
et autres personnes concernées en lien avec 
la politique visée à l’alinéa a) du présent 
article.

V. EFTERLEVNAD OCH RÄTTSMEDEL V. Contrôle de l’application et moyens de 
recours et de réparation

Artikel 10
Varje medlemsstat ska vidta lämpliga 
åtgärder för att
a) säkerställa övervakning och efterlevnad 
av nationella lagar och andra författningar 
som rör våld och trakasserier i arbetslivet,
b) säkerställa enkel tillgång till lämpliga och 
effektiva rättsmedel och säkra, rättvisa och 
effektiva mekanismer och förfaranden för 
rapportering och tvistlösning vid 
förekomster av våld och trakasserier i 
arbetslivet, som

Article 10
Tout Membre doit prendre des mesures 
appropriées pour:
a) suivre et faire appliquer la législation 
nationale relative à la violence et au 
harcèlement dans le monde du travail;
b) garantir un accès aisé à des moyens de 
recours et de réparation appropriés et 
efficaces ainsi qu’à des mécanismes et 
procédures de signalement et de règlement 
des différends en matière de violence et de 
harcèlement dans le monde du travail, qui 
soient sûrs, équitables et efficaces, tels que:
8
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(i) förfaranden för anmälan och utredningar 
samt, där så är tillämpligt, förfaranden för 
tvistlösning på arbetsplatsen,
(ii) förfaranden för tvistlösningutanför 
arbetsplatsen,
(iii) domstolar eller skiljenämnder,
(iv) skydd mot att anmälande, offer, vittnen 
och visselblåsare utsätts för repressalier,

i) des procédures de plainte et d’enquête et, 
s’il y a lieu, des mécanismes de règlement 
des différends au niveau du lieu de travail;
ii) des mécanismes de règlement des 
différends extérieurs au lieu de travail;
iii) des tribunaux et autres juridictions;
iv) des mesures de protection des plaignants, 
des victimes, des témoins et des lanceurs 
d’alerte contre la victimisation et les 
représailles;

(v) rättsliga, sociala, medicinska och 
administrativa stödåtgärder för klagande och 
offer,
c) skydda den personliga integriteten för 
berörda personer och konfidentialiteten, i 
möjligaste mån och på lämpligt sätt, samt att 
säkerställa att krav på personlig integritet 
och konfidentialitet inte missbrukas,
d) föreskriva sanktioner, där så är 
tillämpligt, för våld och trakasserier i 
arbetslivet,

v) des mesures d’assistance juridique, 
sociale, médicale ou administrative pour les 
plaignants et les victimes;
c) protéger la vie privée des personnes 
concernées et la confidentialité, dans la 
mesure du possible et selon qu’il convient, 
et veiller à ce que les exigences en la 
matière ne soient pas appliquées 
abusivement;
d) prévoir des sanctions, s’il y a lieu, en cas 
de violence et de harcèlement dans le monde 
du travail;

e) föreskriva att offer för könsbaserat våld 
och könsbaserade trakasserier i arbetslivet 
ska ha verkningsfull tillgång till förfaranden 
för anmälan och tvistlösning, stöd, tjänster 
och rättsmedel som är 
jämställdhetsintegrerade, säkra och 
effektiva,

e) prévoir que les victimes de violence et de 
harcèlement fondés sur le genre dans le 
monde du travail auront effectivement accès 
à des mécanismes de plainte et de règlement 
des différends, à un soutien, à des services et 
à des moyens de recours et de réparation 
tenant compte des considérations de genre, 
sûrs et efficaces;

f) erkänna konsekvenserna av våld i nära 
relationer och, i den utsträckning som är 
praktiskt möjligt, minska dess påverkan i 
arbetslivet,
g) säkerställa att arbetstagare har rätt, utan 
att drabbas av repressalier eller andra 
oskäliga följder, att lämna en arbetssituation 
som de har rimliga skäl att anta utgör en 
överhängande och allvarlig fara för liv, 
hälsa eller säkerhet på grund av våld och 
trakasserier och att de har skyldighet att 
informera ledningen,
h) säkerställa att arbetarskyddsmyndigheter 
och andra relevanta myndigheter, på 
lämpligt sätt, är bemyndigade att hantera 
våld och trakasserier i arbetslivet, inbegripet 
att utfärda förelägganden med krav på 
åtgärder med omedelbar verkan och 
förelägganden om att avbryta arbete där 
faran för liv, hälsa eller säkerhet är 
överhängande, med förbehåll för eventuell 

f) reconnaître les effets de la violence 
domestique et, dans la mesure où cela est 
raisonnable et pratiquement réalisable, 
atténuer son impact dans le monde du 
travail;
g) garantir que tout travailleur a le droit de 
se retirer d’une situation de travail dont il a 
des motifs raisonnables de penser qu’elle 
présente un danger imminent et grave pour 
sa vie, sa santé ou sa sécurité, en raison de 
violence et de harcèlement, sans subir de 
représailles ni autres conséquences indues, 
et le devoir d’en informer la direction;
h) veiller à ce que l’inspection du travail et 
d’autres autorités compétentes, le cas 
échéant, soient habilitées à traiter la 
question de la violence et du harcèlement 
dans le monde du travail, notamment en 
ordonnant des mesures immédiatement 
exécutoires ou l’arrêt du travail lorsqu’il 
existe un danger imminent pour la vie, la 
santé ou la sécurité, sous réserve de tout 
9
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lagstadgad rätt att överklaga till en domstol 
eller en förvaltningsmyndighet.

droit de recours judiciaire ou administratif 
qui pourrait être prévu par la législation.

VI. VÄGLEDNING, UTBILDNING OCH 
ÅTGÄRDER FÖR ATT HÖJA 
MEDVETENHETEN

VI. Orientations, formation et sensibilisation

Artikel 11
Varje medlemsstat ska i samråd med 
representativa arbetsgivar- och 
arbetstagarorganisationer sträva efter att 
säkerställa att
a) våld och trakasserier i arbetslivet tas upp i 
relevanta nationella policyer, som till 
exempel de som rör arbetarskydd och 
arbetsmiljö, jämställdhet och icke-
diskriminering och migration,

Article 11
Tout Membre doit, en consultation avec les 
organisations représentatives d’employeurs 
et de travailleurs, s’efforcer de garantir que:
a) la question de la violence et du 
harcèlement dans le monde du travail est 
traitée dans les politiques nationales 
pertinentes, comme celles relatives à la 
sécurité et à la santé au travail, à l’égalité et 
à la nondiscrimination et aux migrations;

b) arbetsgivare och arbetstagare och deras 
organisationer samt relevanta myndigheter 
ges vägledning, resurser, utbildning eller 
andra verktyg i tillgängliga format på 
lämpligt sätt, om våld och trakasserier i 
arbetslivet, inbegripet om könsbaserat våld 
och könsbaserade trakasserier,

b) des orientations, des ressources, des 
formations ou d’autres outils concernant la 
violence et le harcèlement dans le monde du 
travail, y compris la violence et le 
harcèlement fondés sur le genre, sont mis à 
la disposition des employeurs et des 
travailleurs et de leurs organisations ainsi 
que des autorités compétentes, sous des 
formes accessibles selon le cas;

c) initiativ genomförs, inbegripet kampanjer 
för att höja medvetenheten.

c) des initiatives sont prises en la matière, 
notamment des campagnes de 
sensibilisation.

VII. METODER FÖR TILLÄMPNING VII. Méthodes d’application

Artikel 12
Bestämmelserna i denna konventionen ska 
tillämpas genom nationella lagar och andra 
författningar samt genom kollektivavtal eller 
andra åtgärder som är förenliga med 
nationell praxis, inbegripet genom att 
befintliga arbetsmiljöåtgärder utvidgas eller 
anpassas till att omfatta våld och trakasserier 
och genom att särskilda åtgärder utarbetas 
vid behov.

Article 12
Les dispositions de la présente convention 
doivent être appliquées par voie de 
législation nationale ainsi que par des 
conventions collectives ou d’autres mesures 
conformes à la pratique nationale, y compris 
en étendant, ou en adaptant, les mesures 
existantes de sécurité et de santé au travail à 
la question de la violence et du harcèlement 
et en élaborant des mesures spécifiques si 
nécessaire.

VIII. SLUTBESTÄMMELSER VIII. Dispositions finales

Artikel 13
Ratifikationerna avseende denna konvention 
ska sändas till Internationella arbetsbyråns 
generaldirektör för registrering.

Article 13
Les ratifications formelles de la présente 
convention sont communiquées au Directeur 
général du Bureau international du Travail 
aux fins d’enregistrement.
10
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Artikel 14
1. Denna konvention ska vara bindande 
endast för de medlemsstater i Internationella 
arbetsorganisationen vilkas ratifikationer har 
registrerats hos Internationella arbetsbyråns 
generaldirektör.
2. Den träder i kraft tolv månader efter den 
dag då ratifikationer från två medlemsstater 
har registrerats hos generaldirektören.

Article 14
1. La présente convention ne lie que les 
Membres de l’Organisation internationale 
du Travail dont la ratification a été 
enregistrée par le Directeur général du 
Bureau international du Travail.
2. Elle entre en vigueur douze mois après 
que les ratifications de deux Membres ont 
été enregistrées par le Directeur général.

3. Därefter träder konventionen i kraft för 
varje annan medlemsstat tolv månader efter 
den dag då dess ratifikation har registrerats.

3. Par la suite, cette convention entre en 
vigueur pour chaque Membre douze mois 
après la date de l’enregistrement de sa 
ratification.

Artikel 15
1. En medlemsstat som har ratificerat denna 
konvention kan säga upp den sedan tio år 
har förflutit från den dag då konventionen 
först träder i kraft, genom en skrivelse som 
sänds till Internationella arbetsbyråns 
generaldirektör för registrering. En sådan 
uppsägning får inte verkan förrän ett år efter 
den dag då den har registrerats.

Article 15
1. Tout Membre ayant ratifié la présente 
convention peut la dénoncer à l’expiration 
d’une période de dix années après la date de 
la mise en vigueur initiale de la convention, 
par un acte communiqué au Directeur 
général du Bureau international du Travail 
aux fins d’enregistrement. La dénonciation 
prend effet une année après avoir été 
enregistrée.

2. Varje medlemsstat som har ratificerat 
denna konvention och som inte inom det år 
som följer på utgången av den i föregående 
punkt nämnda tioårsperioden gör bruk av 
den uppsägningsrätt som föreskrivs i denna 
artikel ska vara bunden för ytterligare en 
tioårsperiod och kan därefter säga upp 
konventionen inom det första året av varje 
ny tioårsperiod på de villkor som föreskrivs 
i denna artikel.

2. Tout Membre ayant ratifié la présente 
convention qui, dans l’année après 
l’expiration de la période de dix années 
mentionnée au paragraphe précédent, ne se 
prévaut pas de la faculté de dénonciation 
prévue par le présent article sera lié pour 
une nouvelle période de dix années et, par la 
suite, pourra dénoncer la présente 
convention dans la première année de 
chaque nouvelle période de dix années dans 
les conditions prévues au présent article.

Artikel 16
1. Internationella arbetsbyråns 
generaldirektör ska underrätta samtliga av 
Internationella arbetsorganisationens 
medlemsstater om registreringen av alla 
ratifikationer och uppsägningar som har 
tagits emot från organisationens 
medlemsstater.
2. Vid underrättelsen till organisationens 
medlemsstater om registreringen av den 
andra ratifikation som har tagits emot ska 
generaldirektören göra medlemsstaterna 
uppmärksamma på den dag då konventionen 
träder i kraft.

Article 16
1. Le Directeur général du Bureau 
international du Travail notifie à tous les 
Membres de l’Organisation internationale 
du Travail l’enregistrement de toutes les 
ratifications et dénonciations qui lui sont 
communiquées par les Membres de 
l’Organisation.
2. En notifiant aux Membres de 
l’Organisation l’enregistrement de la 
deuxième ratification communiquée, le 
Directeur général appelle l’attention des 
Membres de l’Organisation sur la date à 
laquelle la présente convention entrera en 
vigueur.
11
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Artikel 17
Internationella arbetsbyråns generaldirektör 
ska, för registrering i enlighet med artikel 
102 i Förenta nationernas stadga, lämna 
Förenta nationernas generalsekreterare 
fullständiga upplysningar om samtliga 
ratifikationer och uppsägningar som har 
registrerats i enlighet med bestämmelserna i 
föregående artiklar.

Article 17
Le Directeur général du Bureau 
international du Travail communique au 
Secrétaire général des Nations Unies, aux 
fins d’enregistrement, conformément à 
l’article 102 de la Charte des Nations Unies, 
des renseignements complets au sujet de 
toutes ratifications et dénonciations 
enregistrées conformément aux articles 
précédents.

Artikel 18
När Internationella arbetsbyråns styrelse 
finner det nödvändigt ska den lämna 
Internationella arbetsorganisationens 
allmänna konferens en redogörelse för hur 
denna konvention fungerar och överväga om 
det finns anledning att föra upp frågan om 
att helt eller delvis revidera den på 
konferensens dagordning.

Article 18
Chaque fois qu’il le juge nécessaire, le 
Conseil d’administration du Bureau 
international du Travail présente à la 
Conférence générale un rapport sur 
l’application de la présente convention et 
examine s’il y a lieu d’inscrire à l’ordre du 
jour de la Conférence la question de sa 
révision totale ou partielle.

Artikel 19
1. Om konferensen antar en ny konvention, 
varigenom denna konvention revideras, och 
den nya konventionen inte föreskriver annat

Article 19
1. Au cas où la Conférence adopte une 
nouvelle convention portant révision de la 
présente convention, et à moins que la 
nouvelle convention n’en dispose autrement:

a) ska en medlemsstats ratifikation av den 
nya reviderade konventionen anses i sig 
innebära omedelbar uppsägning av den här 
konventionen, utan hinder av 
bestämmelserna i artikel 15 ovan, om och 
när den nya konventionen har trätt i kraft,

a) la ratification par un Membre de la 
nouvelle convention portant révision 
entraîne de plein droit, nonobstant l’article 
15 ci-dessus, la dénonciation immédiate de 
la présente convention, sous réserve que la 
nouvelle convention portant révision soit 
entrée en vigueur;

b) ska, från den dag då den nya reviderade 
konventionen träder i kraft, den här 
konventionen upphöra att vara öppen för 
ratifikation av medlemsstaterna.
2. Denna konvention ska likväl förbli 
gällande till form och innehåll för de 
medlemsstater som har ratificerat den men 
inte den nya reviderade konventionen.

b) à partir de la date de l’entrée en vigueur 
de la nouvelle convention portant révision, 
la présente convention cesse d’être ouverte à 
la ratification des Membres.
2. La présente convention demeure en tout 
cas en vigueur dans sa forme et teneur pour 
les Membres qui l’auraient ratifiée et qui ne 
ratifieraient pas la convention portant 
révision.

Artikel 20
De engelska och franska versionerna av 
denna konventionstext har lika giltighet.

Article 20
Les versions française et anglaise du texte 
de la présente convention font également 
foi.

Ovanstående är en autentisk text av den 
konvention som vederbörligen antogs av 
Internationella arbetsorganisationen vid dess 

Le texte qui précède est le texte authentique 
de la convention dûment adoptée par la 
Conférence générale de l’Organisation 
internationale du Travail dans sa cent 
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hundraåttonde möte som hölls i Genève och 
som förklarades avslutat den 21 juni 2019.

huitième session qui s’est tenue à Genève et 
qui a été déclarée close le vingt et unième 
jour de juin 2019.

Till bekräftelse härav har vi denna dag i juni 
2019 undertecknat denna konvention.

Konferensens ordförande

Internationella arbetsbyråns 
generaldirektör

EN FOI DE QUOI ont apposé leurs 
signatures, ce jour de juin 2019:

Le Président de la Conférence

Le Directeur général du Bureau 
international du Travail
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